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Some features of the language of the Kasyapaparivarta* 


Seishi KARASHIMA 
Introduction 


It was really my good fortune that I could read the Sanskrit manuscript of the 
Késyapaparivarta (KP), which is now being kept in the St. Petersburg Branch of the 
Institute of Oriental Studies, with Dr. M. I. Vorobyova-Desyatovskaya during her stay at 
the International Research Institute for Advanced Buddhology (IRIAB), Soka University 
in the winter of 2001. She had brought, from Russia, photographs of the manuscript as 
well as her new transliteration, being prepared for publication as the fifth volume of the 
Bibliotheca Philologica et Philosophica Buddhica monograph series of IRIAB. In the process 
of checking this and reading the text several times with her and my colleagues, I realized 
that there were still several peculiar forms and features which F. Edgerton had not noted 
in his Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary (BHSG, BHSD), though the 
KP is referred to in numerous places throughout this monumental work. Though many 
such text-critical problems have been already pointed out, especially by Friedrich Weller 
—— whose excellent, fully-annotated German translation of the KP has been my 
indispensable guide to reading this rather difficult and partially corrupted text ——- and 
by Bhikkhu Pasadika, we may reconsider these problems anew, based on the new 
transliteration of the KP as well as the knowledge of Middle Indic which has greatly 
grown since their time. 

This paper consists of six parts: I. Orthography; II. Phonology; III. Syntax; IV. 
Morphology; V. Some Noteworthy Words; VI. Obscure Words. As most of the instances 
of non-Sanskritic phonology, morphology as well as Buddhist Hybrid Sanskrit words, 
found in the KP, have been cited and analysed already in the BHSG and BHSD, I shall 


* Here I should like to express my gratitude to Dr. M. I. Vorobyova-Desyatovskaya, my colleagues 
Noriyuki Kudo and Stefano Zacchetti for their learned suggestions and comments which fortunately I 
received while reading the text of the KP. Quite a few of the new interpretations, proposed in this paper, 
originated from our countless discussions. However, needless to say, I, alone, am responsible for any 
misinterpretations and misreadings found in this paper. Also, thanks are due to my long-time friend, Peter 
Lait, who took the trouble in checking my English. 


ARIRIAB Vol. 5: 43-66, 2002. 
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confine myself here mainly to forms and words which are not dealt with in the above 
two books. 
In this paper, readings of the KP are cited from Vorobyova-Desyatovskaya 2002. 


Also, I follow, in principle, the conventions used there’. 


I. Orthography 

§ 1. Visarga (6) / “double-dotted Danda” (:) 

As Weller has pointed out’, the Visarga sign was also frequently used as a kind of 
punctuation mark —— we may call it “Visarga-Danda” or “double-dotted 
Danda”—— in this manuscript. 

While transcribing the above, we had a great deal of difficulty in choosing 
between these two functions of the sign’, which, in many of the places, can only 
be judged from the context in the KP. Yet, there are still some cases in which we 
cannot say which of the two was originally meant. 

Also, we may notice that the scribe did not go to the trouble of writing a 
punctuation mark when a Visarga sign had been written already at the end of a 
phrase or a sentence. This may mean that such a sign was also used for both 
functions, namely as a punctuation mark (:) and as a Visarga (4). The following 
instance illustrates this usage. 

18b3f. dtmaskbalitesu dosadarsanataya ~- paraskbalitesv arustapatticodanataya 
[s]@rvairyapathesu _ bodhicittaparikarmataya : vipakapratikamksina —_ tyagab 
sarvabhavagatyupapa(ttya)nibsritam Slam" sarvasatvesv apratihata ksamtib 
sarvakusalamilasamada[nja[njaya viryam ~- ....  satkrtya dharmasravanam 
satkrtyaranyavasah sarvalokavicitrikesv anabbiratib (ku2)drstivigatam ~- hinayanasprhanata 

sans fiianaprati[sajranata *  pratipattivipratipattisthitand satvanam  anutsargah 
ekamSavacanata * satyagurukata - 

As my colleague, N. Kudo, is now in the process of preparing a brief article dealing 
with this topic, by collecting more instances in the KP, I shall confine myself to pointing 


" Some of them are as follows: [ ] = damaged aksara(s); < > = omitted aksara(s); { } = superfluous aksara; 
{{ }} = erased aksara(s); ..= one illegible aksara; . = illegible part of an aksara; * = virama. 

? Weller p. 63, fn. 3. Cf. also Bithler 1896: § 36, C.8 (I wish to thank my colleague, N. Kudo, for 
bringing this reference to my attention); Brough 1954: 361 = 1996: 140; Mette 1997: 11. 

> Apparently without noticing this fact, Staél-Holstein consistently transcribed the sign as a Visarga, 
resulting in such fanciful forms as vigesagdmitayaib (6b1. Weller [p. 67, fn. 2] and Pasadika [1993: 
216-217} puzzled over this and took it for instr. pl.; but in fact it should be read as “visesagamitayai ” 
(dat. sing. fem.] ), -paripdryaib (78b3. “-paripiryai :”), mubyatih (5b2. “mubyati :”), jayetah (40b2. “jayeta 
2”), and so on. Similar faults have been exemplified already by Bithler 1896: § 36, C.8, fn. 30 (p. 87); 
Brough 1954: 361 = 1996: 140. 
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§ 2. Omission of anusvara and “pseudo-anusvara” 
Like in Kharosthi documents‘ as well as in Nepalese manuscripts’, the usage of anusvara 
in the KP is rather erratic, sometimes omitted when it is etymologically needed or at 
other times, written in when it is not etymologically justified. 
§ 2.1. Omission of anusvara 
There are dozens of such cases, for instance: 2a5. vic(ch)a<m>dayan{t]o, 3a5. 
apratika<m>ksamano; 24b5. ida<m>;56b5. asva<m>;61al . -sampa<m>no;61b2~3. katha<m> 
mam’, 65b4. pura<m> (< Skt. pura), 71a5, 71b5, 72b4. avocatacm>; 71b1. avacm>, 
76b2. evacm>manasikarena; 73b4. avoca<m> na. 

Some peculiar grammatical forms, found in the KP, are to be ascribed to 
this erratic omission of anusvara. For example, the accusative plural masculine in -a, 
-as, -a§' could be merely scribal errors for -am, -ams, -ams.* Similarly, the genitive 
plural -and<m> (see § 9.17); the genitive plural -nt@<m> (§ 15.4); the locative singular 
feminine tasya<m> (§ 16.1); the genitive plural masculine tes@<m> (§ 16.3); the accusative 
plural masculine et@<m> (§ 16.4); the genitive plural masculine es@<m> (§ 16.10); the 
imperative 3rd singular middle -t#<> (§ 18.1); the infinitive -tu<m> (§ 22.1). 
§ 2.2. “Pseudo-anusvara” 
Among several examples of “pseudo-anusvaras” are: 23b3. stla{m}srrutajfiana susthito, 
76a2. abbirubya{m} (gerund; see § 21.2). The anusvara is also used superfluously before a 
nasal consonant, as in, 55a3. bafmjnyamte; H/M.al. baba{m}]n; H/M.b7. -pa{m}nsana, 
Turfan MS.a2. Samaf{m)n[ta] ... ; Turfan MS.b3. [ks@]{mjnti- etc. However, the 
latter specimens may reflect the actual pronunciation of the scribe, as the writing of 


mn seems to have further resulted in the peculiar form of mm for a single n (see § 


* Cf, Salomon 1999: 120-1 and 211; Allon/Salomon 2000: 267-268. 

* Cf. Brough 1954: 360 = 1996: 139. 

* 61b2~3. kathacm> man (a scribal error for mdm or mam [1st pron. acc. sg.]) pare jantyub .... katha<im> 
mam pare jantyur .... katha<mn> mam pare janityur ... 

u Edgerton cites many such instances of these endings from various Buddhist texts (BHSG § 8.92, 
93). Among many omissions of anusvara in the KP, we find as follows: 63b3. atyarttasunya<m>s ca 
pariks<y>adharman3a2. sruta<mm>s ca dharman dharayati;3b3. catvar() ima<m>(< Skt. iman) dharma bhajamta 
(vs); 6a5. diiran vijabyac caturo pi dharman // ima<m> nisevanta suduri bodbaye / (vs); Sal. yaomn>S ca satvfan] 
paripacayati;9b1. dantajaneyaprapta<m>s ca bodbisatvam drstva;15b3. sarva<m>Ssca drstigatan (read: drstigatan 
< dpstigatan [m.c.]) utspjam(ti); 20b4. bhaveti dharmams ca jinaprasastasm> (vs); 21al. 
u(pamo)panyasanirdesa<m>s te kasyapa nirdeksyami; 26a3. tarpeti satva<m>s tatha bodbisatvah (vs.), 62a2. 
apranibita<m>s ca dharmam érrutva. Also, 10a4. déntajaneya praptas (tread “ptaam>s) ca bodhisatvam drstva; 
58b2~3. klesas (read klesa<mp>S) ca yo pravrajito C)dbivasayet* / (vs). 

* Cf. Brough 1954: 360 = 1996: 139. 
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4.7). 


§ 3. Confusion resulting from similarities of letters 
§ 3.1.a/ su? 
18b1. anrtavakyata (© siinrta°); 19b4. atyanta-amitrataya (© °-sumitrataya)y, 19b5. 
anrta (© siinrta), 24b3. suprabine (© aprahine), 27b4. sucokso ( © acokso) 
§ 3.2. /8c 
74b3. tavascirena (© tavaccirena) 
§ 3.3. £/m (common”) 
9bS5. to (E no) 
§ 3.4. £* /n* (these two signs are difficult to discern) 
21b5. anamtat* (© anamtan*) 
§ 3.5. £/ bb (common) 
20bS. sugatoraseti (© sugatorasebhi), 64a3. bhi (€ ti) 
§ 3.6.4 / nt 
13b3. apramanta (© apramatta) 
§ 3.7. db /nb 
22b1. ksetrad buddbana (© °an bu°) 
§ 3.8. dy/ry 
74a3. punad yusme (© °ar yu°) 
§ 3.9. n*/m* 
21b4. ausadhidbanyajatam* (© °jatan*) 
§ 3.10. Non-etymological superscript 7"! 
53al, 3, 62b4. {r}ma; 27b4. {r}yatha; 7b3, 8a4, 75b1. {r}yad. 
§ 3.11. st/ sv 
73a3. karsva(€ karsta); 73a4. parijhasisva (© parijiasista) 


II. Phonology 
§ 4. Confusion of Consonants 
§ 4.1.k/¢g 
13b1. te mitra milam sugatasya vuktab (vs) 
This sugata~ is probably a corruption of sukata~ ([= Pa.] < sukrta~) 
§ 4.2.¢/ ch 


” These signs are very similar; cf. Weller p. 85, fn. 5.; p. 90, fn. 19, p. 94, fn. 12. The confusion a /su is 
found also in other texts. The reading swlamkrtika in the following verse must be a scribal error for 
alamkrtika: LV. 322.5. preksasi tava ima marukanya sulamkrtiké (vs) (but cf. BHSG §4.11). Also, 
SP(KN).12.14. suvismayantan / most of MSS. avis°; SP(KN).287.1. avarna / SP(Pk). suvarnna. 

Cf. Brough 1954: 359f. = 1996: 138f. 

“In Gandhari, non-historic subscript r is occasionally used to indicate a geminate consonant (Cf. 
Salomon 1999: 122-3; Allon/Salomon 2000: 267). 


46 


PDF Version: ARIRIAB V (2002) 


2a4. ccha (€ ca); 18b2. aparicinna- ( © aparicchinna-) 

§ 4.3.¢/t 
1b3. anutarasyam (© anuttarasyam), 19b5. upatabhare (© utpatta’), H/M.b7. 
citam na citaprajnapti (© cittam na cittap°) 
19b3. sarvajiajhiansttaranaya (© °otarapaya < [m.c.] avatarana~)”, H/M.a1. tte ( 
© te); H/M.a2. cikitsittu (© cikitsitum); H/M.a3. sruttam bbhavatt(i) (€ 
Srutam bhavati); H/M.b3. +manvagatto (© samanvagato); H/M.b4. 
dhuttagunan (© dhutagunan) 

§ 4.4.t/d 
10b2. sapradego (a corruption of BHS. sapratisa; cf. Pa. sappadisa), 14b4. sata (a 

corruption of sada < [m.c.] sada) 

§ 4.5. th/d 
8al. matha (© mada) 

§ 4.6. d/db 
9al. vidadiya (© vidadhiya), 14b5. -nidana- (© -nidbana-) 
Turfan MS.b3. dhana- (€ dana-); Turfan MS.b4. -dharusa[m](u)dha[njita 
(€ -dérusamudinita) 

§ 4.7.2 /mn;n/nn 


The instances of m / mm are listed in § 2.2. 
14a2. nn’ eva (€ n’ eva); 23a4. satvanna (© satvana); 66a4. drstvanna (© 


drstvana), 76a3. sa nnor (© sa nor); 76a4. amtarena nnaur (© amtarena naur); 
H/M.al. uhyamanne (© uhyamane); H/M.a3. srutenna (© srutena), H/M.b7. 
Stlamannyana (© silamanyana) etc. 

§ 4.8.5 /bb 
46a1. abhisambotsyate (€ abbisambhotsyate), 79b2. birdeya (© bhindeya'’) 

§ 4.9. rg / rgh 
18a4. argami (© arghami) 

§ 4.10. st/ sth 
H/M.a6. Sresti- (€ sresthi-) 


§ 5. Vowels 


§ 5.1. € 7(C£. BHSG §3.59) 
77a2. kidrse dharmanau (© kidr& dharmanau"* (nom. sg. fem.]) 
§ 5.2. ai by Hypersanskritism for e'’ (Cf. BHSG §3.69) 


" Cf. BHSD, s.v. uttarati ( < otarati < avatarati). 


° Cf. 80a3. bhidya (athematic optative; cf. BHSG § 29.42). 


* Cf. Turfan MS.b2. /// § dharmanava. 


’ There are many instances of the Middle Indic development ai > e in the KP; e.g. 29b3. neratmya~ (< 


nairatmya~). 
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6a2. tatraidam (€ tatredam), 7b4. sarvasatvaisu (© sarvasatvesu); \4a2. gunaibbir 
(€ gunebbir), 45a3. srraddadhatai (© srraddadbate), 46a4. krriyamanair (© 
krriyamane"’), 55b5. ekai (€ eke); 6923. mamaitiba (© mamétiba [< mama iti 
iba]); H/M.al, 3, 4. klaisa- (© klesa-). 

§ 5.3. au by Hypersanskritism for 0” 
1b5. agaura(v)au ( © agauravo); 2a5. karauft}i (© karoti); 2a5. k[sjipanft]au (€ 
ksipanto); 2b1. kusidau (© kusido); 2b2. caturau (€ caturo); 3a4. sagoravau (€ 
sagauravo); 3b4. bhauti(€ bhoti); 32a4. kar[au]ti( © karoti); 53b5£. gautram ( 
© gotram); 59a2. -dausa- (€ -dosa-); 59a3. dausa (€ dos@); 62a4. -pausa- (© 
-posa-); 72a2. pausau (© poso); 60b4. aparisuddhamanaskarmasamudacarau{h} ( 
€ °samudacaro) 


§ 6. Samdhi consonants 
§ 6.1. Samdhi consonant n (Cf. BHSG § 4.65)!* 
18bl1. smitamukha[p}arvabh(i)bhasanata-n-upadatt(e)[s}u’” bhar(e)sv 
(4)v()s(a@)d@ [n] (ataya) (prose) 
§ 6.2. Samdhi consonant (or Gleitlaut) y (Cf. BHSG § 4.66Y° 
12b4. ete kumitra kusahitya- y-ukta (vs) 


IH. Syntax 
§ 7. Confusion of numbers (Cf. BHSG § 5.1f.; RgsGr § 5.1f) 
7a3. sarve(loc. sg.) ca satvesu (loc. pl.) ni... ++ + (vsy" 
79b2. tam(acc. sg.) sarvalokadhatavab(acc. pl. ?) sa[pt](aratna)paripirnam (acc. sg.) 
krtva (prose) 
80a3. tan(acc. pl.) sarvafm}|okadhatub(acc. sg.?) saptaratnapariparnam(acc. sg.) 
krt[v] @ (prose) 
However, these singular accusative forms could be the result of an influence of a 
set-phrase like imam trisahasramahasahasram lokadhatum saptaratnaparipurnam krtva 
(SP[KN].415.3f.); trisabasram mahasabasram lokadhatum saptaratnaparipurnam krtva 
(PvsP IV. 156.20f.) 


SCF 46a5. parikarma kkriyamane. 

" There are many instances of the Middle Indic development au > 0 in the KP; e.g. 76a3. nor < naub; 
50b5. asuco (< asucau). 

'* CE. also Norman 1969; 191 (ad Th. 406); RgsGr § 4.158; v. Hintiber 2001: § 273. 

Cf. Weller 82, fn. 12. 

Cf. also RgsGr § 4.159; Norman 1995: 213~214; v. Hintiber 2001: § 270. 

7! Or scribal error for sarvesusatvesu ? 
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§ 8. Case 
§ 8.1. Nominative for locative? (BHSG.-) 
44a5. yani himavantah parvataraja bhaisajyani virohamti (prose) 
44b3. himavamta ye parvataraja bhesaja robamti (vs) 
It may be also possible to take the latter case as instances where stems in -a are 


used for locative.” Then, bismavantab parvataraja in the prose is merely the result 
of an automatical backformation. 


§ 8.2. Predicative instrumental (Cf. BHSG § 7.38)” and predicative ablative -tas 
(Cf. BHSG § 7.47)" 
62b1~3. dharmato ()pi tathagatam na samanupasyati. kab punar vada rupakayena? 
viragato ()pi dharmam nabbinivisate. kah punar vada rutavakpathodaharanena? 
asamskrtam api caryasamgham na vikalpayati. kab punar vado ganasamnipatatah? 
(prose) 
63b4. viragato dharmam aveksate sada /”* (vs) 
§ 8.3. Dative -aya with ablative meaning? (BHSG.-)” 
32b3~4. na khalu punah Kasyapa pudgalabhavavinasaya sunyata (prose) 
However, referring to BHSG § 8.42, Weller (101, fn. 2) takes it as instrumental 
form with feminine ending. 


§ 8.4. The subjective genitive with a gerundive (BHSG.-)” 
77a2. tatra Samamtaloka kidrse® dharmanau bodhisatvasya samudanayi(tavya)?* 


IV. Morphology 
§ 9. a-stems 
§ 9.1. Stems in -a as locative (Cf. BHSG § 8.11) 


” Cf. §9.1; BHSG § 8.11. 

3 Cf. also Speijer § 237; Speyer § 117, 2; Renou Gr. § 219c; von Hiniiber 1968: §143, fn. 4. 

* Cf. also Wijesekera 1993: §133; von Hiniiber 1968: §210; RgsGr § 7.30; Salomon 1983: 104~105. 

5 “He does not regard the Tathagata as Dharma; how much less as material body. He does not insist 
that the Dharma is the absence of desire ; how much less as words, discourses or utterances. He does not 
regard the Sarigha of saints as ‘uncaused’; how much less as as an assembly (of monks).” 

6 “Fe always regards the Dharma as the absence of desire .” 

*” We find an instance of the same usage of a dative in the so-called Kashgar manuscript of the SP: 
SP(O). 79b2f. yani tani bhob kumaraka yusmakam krridapanakani ramaniyakany adbbutakani yesim alabbaya 
yayam samtapam apadyatha; SP(KN). 74.4. ... yesdm alabhat samtapyatha. The word alabhaya here means 
“because of not obtaining (them)”, just the same as alabbat. Cf. Oguibénine 1996: 159. 

8 «Again, KaSyapa, emptiness is not the result of the destruction of the existence of individuality.” 

”” Cf. Sen 1953 = 1995: § 66; von Hiniiber 1968: § 236. 

*° Presumably a scribal error for kidrs. 

*' Cf. Turfan MS.b2. //% dharmanava bodbisatvena samudanayitavya. 
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20a5. satkrtya vaso ca aranya sante // (vs) 
24b1~3. yathapi vrkso vitapasmi cchinno / virohate mila drdhe ()nupadrute // evam 
upayo ()pabato virohate / milasmi samyojana suprabine // (vs) 
42b5~43al. ekagracitte sthitabodhisatve / samsarasamsthe ghatamana bodhaye // (vs) 
§ 9.2. Nominative singular masculine -e (Cf. BHSG § 8.25) Cf. § 16.11 
20a1. srutesv atrpte (vs)? 
65al. yath() eva vaidy() ausadha{r}bhrastrasamsthe / (vs) 
§ 9.3. Nominative-accusative singular neuter -a (Cf. BHSG §8.38 [rare]) 
57a3. galagraho ve yatha jivitendriya / nigrhnate nasya sukham dadati // (vs) 
81a4~5. ()/vjam(ra)pa gaurava-m-[u]t[p]adayitavyah (prose) 
§ 9.4. Ablative singular neuter -am (<* -a < -at) (BHSG -)* Cf. § 14.2 
79a5. ito Ratnakitam sitrantarajna-d-ekagatham apy upadiset* (prose) 
§ 9.5. Nominative-accusative dual masculine -o (< -au) (Cf. BHSG § 8.74)* 
57b4~5. akasabodhe imi dve pratisthite / tau bodhisatvena vivarjantyo //(vs) 
58a3. dvav imo Kasyapa pravrajitasy amtarayakaro dharmau. katamo dvau? (prose) 
58a5~58b1. dvav amtarayo paripanthabbiito / tau bodbisatvena vivarjaniyo // (vs) 
58b2. ime Kasyapa dvau pravrajitasya malo (prose) 
58b3~4. etau jinendrena hi desito malo / tau bodhisatvena vivarjaniyo // (vs) 
58b4. duav imo Kasyapa pravrajitasyasaniprapatau (prose) 
58b5. ime Kasyapa dvau pravrajitasya asaniprapato dharma(') (prose) 
59al. asaniprapato dvav etau varjaniyo krpatmakaih (read nr”) // (vs) 
59a3. visagnitulyo dvav etau vranau / (vs) 
59a4. duav imau Kasyapa pravrajitasya paridagho. katamo dvau? (prose) 
59a5. ime Kasyapa dvau pravrajitasya paridagho (prose) 
59b3~4. ime Kasyapa dvau pravrajitasya dirghagailanyo”® (prose) 
59b5~60al. duav imo Kasyapa pravrajitasya_acikitso gailanyau .... ime (pl. masc.) 


Cf Weller 85, fn. 15. 

33 Tn Middle Indic, 2 and am are often interchanged; cf. von Hiniiber 1994: 224; do. 2001: §112, §269, 
§304, §413. 

4 Cf, Alsdorf 1956: 329f. = 1974: 66f; Liiders 1954: §188f; Mehendale 1955-56: 168; Brough 1962: 
79f., 266; Geiger/Norman §78, 2.a; Norman 1995: 200 (ad Sn p.48,8,9); do. 1997: 73 (ad Dhp 49); von 
Hiniber 2001: §304. 

** Cf. also Norman 1991: 115f. 

** glanya~ and gailanya~, both of which are originally neuter, appear with a dual masculine ending (-z or 
~0 [< -au]) in prose, while they appear with a dual neuter ending (-e) in verse in this manuscript: 59b2~4. 
dvav imau Kasyapa pravrajitasya dirghaglanyau. katamau dvau? ... ime (pl. masc.) KaSyapa dvau pravrajitasya 
dirghagailanyo(< °au) (prose); 59b4~5. ime (du. neut.) bi dve pravrajitasya glanye // (verse); 59b5~60al. dvav 
imo KaSyapa pravrajitasya acikitso gailanyau. katamau dvau? .... ime (pl. masc.) Kasyapa dvau pravrajitasya 
acikitso glanyo (prose). 
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Kasyapa dvau pravrajitasya acikitso glanyo (prose) 
60al~3. duav imau Kasyapa pravrajitasya Salyo. ... ime Kasyapa dvau pravrajitasya 
Salyo. (prose) 
71a4. tau dvau bhiksu nirmito (prose) 
§ 9.6. Nominative-accusative dual masculine -@ (= Middle Indic and BHS 
plural masculine) (Cf. BHSG § 8.76. -a) 
59b1~2. dharmav imau dvau parivarjaniya // (vs) 
§ 9.7. Nominative dual masculine -e ? (BHSG -) 
57b4. akasabodhe (read: °godhe?) imi dve ()pratisthite / tau bodhisatvena vivarjaniyo 
// (ws)*” 
§ 9.8. Nominative-accusative dual neuter -o (BHSG.-) 
57b5. d[ujav imau Kasyapa pravrajitasya gadhabandhano (prose) 
§ 9.9. Nominative-accusative dual neuter -am >? (BHSG.-) 
58al. ime Kasyapa dvau pravrajitasya gadhabandhanam (prose) 
§ 9.10. Nominative plural -2h>** (Cf. BHSG § 8.83; RgsGr § 8.60) 
60a4. catuadra ime ké$yapa sramanab (prose) 
§ 9.11. Nominative plural -a*°?*(Cf. BHSG § 8.79 [mainly m.c.]) 
70b2. te tatas cyuta samana (prose!) 
§ 9.12. Nominative plural masculine -ayo*! 
16a4. aranyavase ku(ba)navivarjito/ satvesu ca (read: ca [m.c.]) samgrahayo jinokt[a] 
1 (vs) 
§ 9.13. Accusative plural masculine -as?” (BHSG -) 
10a4. dantajaneyapraptas (read °pta<m>s?) ca bodhisatvam drstva (prose) 
58b2~3. klesas (read klesa<m>s?) ca yo pravrajito ()dhivasayet™ / (vs) 
§ 9.14. Accusative plural -am? (BHSG -)*; but see § 7. Confusion of numbers 
79b2. tam sarvalokadhatavah sa[pt](aratna)pariparnam krtva (prose) 


*” “These two kinds of sky-like attachment(?; @kdsa-bodbe) are groundless. A bodhisattva should cast them 
away.” The word dkasa-bodha~ (read @°-godbe?) is difficult to understand; cf. BHSD, s.vv. akasa, bodba. 
For paltbodha / paligodha see BHSD, s.vv.; Lin 1949: 169, fn. 6; Bloch 1950: 104, fn. 13; Liiders 1954: 
§63; Chang 1957: 109~110; Weller 127~128, fn. 19. 

*® This form might also be a scribal error for -ab. 

* This ending is quite common in verses in BHS texts, as Edgerton states. We find also one example in 
a verse in the KP: 56al. rijpadayo da[r}sanam eta ista // (vs). 

” This form might also be a scribal error for -d. 

' ayo < (m.c.) -déyo (BHSG § 8.82), Pkt. -do (Pischel §367); cf. BHS. nom. acc. fem. -dyo 
(BHSG § 9.88). 

” This form might also be a corruption of -a<mp>s; cf. § 2.1. 

* Cf. Liiders 1954: §§ 196-219; Norman 1969: 142-143 (ad. Th 83); do. 1971: 96 (ad Thi 183); 
Geiger/Norman § 78, 3.a. 
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80a3. tan sarva{m}lokadhatuh saptaratnaparipirnam krt[v](a) (prose) 
§ 9.15. Accusative plural neuter -e (Cf. BHSG § 8.103) 


11a4. udaradharmesu na hinayane / prakasaye jatu sa bodhisatvo // (vs) 
As the expression hina~ yana~ is found in a plural form elsewhere in this text, I 
assume the form yéne is an accusative plural neuter rather than the much doubted 
accusative singular one.*° 


§ 9.16. Instrumental plural -ai, -er, -eb, -e 

§ 9.16.1. -ai (< -aib) (Cf. BHSG § 8.107)* 
56a2. cyutas ca devai manujais” ca kecit / (vs) 
73a2. ebhis c() evayusmanto dharmai*® nirvanam sicyate (prose) 

§ 9.16.2. -eb, -er, -e (< -aib)”’ Cf. § 16.2 
20a4. catubsamgraheh samgrahito ()payo™ (vs) 
41b5. kim capi tathagato kotisatasahasraparivarah sravaker (prose) 
61a2. samtustab caturbhir aryavamser (prose) 
63a2. yo kayavakcittamaner asuddho / (vs) 
65a2. bhiksus tatha Slaguner upetab / (vs) 
70a3~4. na Sakyam anavaropitakusalamile papamitraparigrbiter anadhimuktibabule 

satvair adbimucyitum va paryapunitum va avataritum va (prose) 

50a5. agamtuker upaklese samklisyate*(prose) 
4a3. gurudaksiniye’’ na karoti proktum (vs) 
17al. eta nisevitva jina bhavamti / te bfojdbisatve sada sevitavyah //(vs) 


“ 20a5~20b1. hifnje(su) yanesu ratir na karyam* (vs). 

*’ The exisitence of the accusative singular neuter in -e is doubted by Norman (1981: 200) and von 
Hinitber (2001 § 323); cf. also Norman 1969: 175 (ad Th 279); do. 1971: 60-61 (ad Thi 18). 

“© The instrumental plural in -ai is also found in fragments of the SP from Khadaliq: SP(Wi).41, 
Fragment 16, verso 2. + lasahasrai parildi]pyamana, do. 81, Fragment 58, recto 5. svakasvakai 
upasthayakaib; do. verso 2. anekai mabaratnaib, do. 83, Fragment 61, recto 3. /// [b](a)srat sapani .. 

* These instrumental forms are used in an ablative function; cf. BHSG § 7.35f. 

*’ The Prasannapada (48.7) cites this passage and there instead stands dharmair. 

” For the instrumental plural in -¢, cf. Geiger §79.6; Norman 1969: 146 (ad Th 102); do. 1995: 
253 (ad Sn 547), 262 (ad Sn 609), 272 (ad Sn 669); do. 1997: 76 (ad Dhp 61); v. Hiniiber 2000: 
§316. This ending is also found in the SP.; e.g. SP(O). 66b6. abo ’smi parivamci{t}ta papacitte (vs; cf. 
SP[KN]. 61.12. abo ’smi parivaiicitu papacittaib), SP(O).100b4. yesam ca bale na kadaci samstava (vs; cf. 
SP[KN]. 97.13. yesame ca balebi (v.t. balesu) na samstavo ’sti; SP[Wi].Fragment 20, recto 5. balebhi [yes]a.. 
[kada] + .. [sta] ///), SP(K’). 168a4-5. saci darumaye ayomaye hadinigadair iba baddbu bandhanaib (vs); 
SP(O).429b4. saci darumake ayomake ///(Cf. SP[KN]. 450.1. saci dérumayaib ayomayair badinigadair |vJ. 
°-er) iba [v.1. api| baddba bandbanaih) etc. 

*° Read: °grabito upayo (m.c.). 

*' Cf. 634. caturaryavamsebi samanvito (vs). 

Cf. Siks. 234, 8. agantukair klesair (v.1. kleSopaklesair) upaklisyate; cf. also BSD, s.v. samklisyate. 

3 Cf. Weller 64, fn. 14. 
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24a2~3. bodbisatvo loke jato lokadharme na lipyate (prose) 
62a2. yab kasyapa bhiksur anarthik[o] bhavati kayena ca jivitenapi. kab punar vvado 
labhasatkarasloke (prose) 
78a5. sarvasatua tarayitavya h caturbbir oghe ubyamanab (prose) 
§ 9.17. Genitive plural -ana >*°(BHSG.-) 
2a4~5. dha(rmarthi)(k)and ca karau|t]i vigh(n)a[m]” // (vs) 
19a5. pratipattivipratipattisthitand satvanam (prose) 
26b5~27al. misrakavanapra(ti)[sth] (i)tana trayastrimsanam devanam (prose) 
27a2~3. yathapi devana sama prayoga / misravane samsthibate sthitand // (vs) 
47b1~2. sarvaviparyasana catvaro ()viparyasa cikitsa (prose) 
55a3. tesam lokikasamvarasthitana svargaloka upapattir bhavati 
59b3. mabayanasamprasthitanam ca satvand vicchandana 
70a2. buddhana bhagavamtanam (prose) 
§ 9.18. Genitive plural -an (Cf. BHSG § 8.124) 


56al. adinavan n(i)bsaranfe}{h}** k(i)m esa” (vs) 


§ 10. a-stems 

§ 10.1. Nominative singular feminine -a (Cf. BHSG § 9.8 ) 

77b4. (dharmanava (nom. sg. fem.] .... ) indriyasuniriksita danavakravigata 
balavegasamudgata antarena ()sithila .... arisatrumarapathajabani (prose) 

§ 10.2. Accusative singular feminine -am?°(Cf. BHSG § 9.16 only in verses) 
42a5. devata sprham utpadayamti (prose) 

§ 10.3. Nominative plural feminine -dya (m.c.)?*” 
25b2. tatha bodbisatvasya upayasamgrraho™ / buddbartha prajfiaya karonti nitya // 


(vs 61 


§ 11. i-stems 
§ 11.1. Accusative singular feminine -ib (BHSG § 10.60) 


4 Cf. 24a4. na lokadbarmebi kadaci lipyate. 

5 This form might also be a corruption of -andam, cf. § 2.1. 

* Scribal error for °nam. Here, the sign for e looks very similar to anusvara. I assume that the scribe 
noticed his mistake just after he started writing it, resulting in the ambiguous sign we find here. 

*” < esim (gen. pl.). 

* This form might be a scribal error for -am. 

Cf. BHSG § 9.886. -ayo, ayab. 

Probably a scribal error for °grraba. 

* Cf. 25a5~25b1. evam eva Kasyapa upayasamg|rbijta bodbisatvasya prajha sarvabuddbakaryani karoti. 
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56a3. apayabhumib prapatamti kecit (vs) 
§ 11.2. Genitive singular masculine -i?” (BHSG -) 
KP. 75b1. ayusmantab Subhuti pariprechatab® (prose) 
§ 11.3. Locative singular feminine -o (< -au) (BHSG -)* 
50b5. asuco” Sucisamphaya (prose) 


§ 12. in-stems 
§ 12.1. Genitive singular -ina of -in stem (BHSG -)* 


18b4. vipakapratikamksina tyagah 


§ 13. u-stems 
§ 13.1. Instrumental singular -una (< [m.c.] -un@) (BHSG -) 
55b4. svano yatha lestuna trasyamano (vs) 
§ 13.2. Locative singular masculine -umbi (= Pa) (BHSG -) 
21b1. putre ca Satrumbi ca tulyamanaso (vs)" 
§ 13.3. Nominative-accusative dual masculine -z (Skt. -Z) (BHSG -) 
71a3~4. bbagavams .... dvau bhiksu nirmimite sma ... tau dvau bhiksu nirmito 
(prose) 
§ 13.4. Accusative plural masculine -avab (BHSG § 12.48) 
79b2. tam sarvalokadbatavab sa[pt](aratna)pariparnam krtva® (prose) 
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80a2. gamganadivalukasamam lokadhatavah paramanurajamsi (ta)ttaka bhidya 
(prose) 
§ 13.5. Accusative plural masculine -wb?” (BHSG -) 
80a3. tan sarva{m}lokadbatuh saptaratnaparipurnam krt[v]@) (prose) 
§ 13.6. Genitive plural -unam (Cf. BHSG § 12.71) 
61a5. bhiksunam amtike (prose) 


§ 14. an-stems 


° This form might also be a corruption of -e (BHSG § 10.72). 

° Cf. Prasannapada 49.15. dyusmatah Subbuteb pariprechatas. 

“Cf. von Hiniiber 2001: §327; Abhis. 35B3. “ko vrddbatarako urddbo (<loc. sg. fem. urddbau)” tti. 

§ Siks.234.10 cites this word in the KP as asucau. 

* Cf. RgsGr § 10.23. manina (gen. sg. of mani~; m.c.). 

*'Cf. Weller 87, fn. 2. 

Sina quotation of this passage, found in the Prasannapada (47.3, 5), the classical form of bhiks# stands 
in place of bhiksu. 

® Tn this sentence, both tam and °paripurnam are acc. sg., while °dhatavab is acc. pl.; cf. § 7. 

™CE§7. 
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§ 14.1. Ablative singular -na”' (BHSG -) Cf. §14.3 
79a5. ito ratnakitam sitrantarajna-d-ekagatham apy upadiset™ (prose) 
80b2. ito maharatnakitat sitrrantarajia sarvabuddhabbasitad (prose) 
§ 14.2. Ablative singular neuter -nam (<” -na”) (BHSG -) Cf. §9.4 
46b2. buddhorasanam parikarmanam” tatha / ayo baba{nam} sravakanam” tath() 
eva // (ws)”® 
§ 14.3. Genitive singular -na (BHSG -) Cf. §14.1 
41b3. rajna cakkravartinah putrasahasram bhavet* (prose) 
§ 14.4. Locative singular -a?” (BHSG -) 
44b3. himavamta ye parvataraja bhesaja robamti / (vs) 
§ 14.5. Nominative plural masculine -ana (BHSG §17.60 [m.c.]) 
47b3. anatmana sarvadharma iti (prose) 
§ 14.6. Genitive plural -anam (< [m.c.] -anam) (BHSG -) 
14b2~3. sunyas ca dharman adhimucly](a)te sada / vipaka pattiyati karmanam” ca // 
(vs) 


§ 15. nt-stems 
§ 15.1. Genitive singular -t2?”’ (BHSG -) 
70a5. tathagatasyérhata®™ samyaksambuddhasya (prose) 
§ 15.2. Genitive singular -mtab (Cf. BHSG § 18.69) 
75b1. ayusmantah Subhuti pariprechata b” (prose; genitive absolute) 
§ 15.3. Locative singular -nta?®’ (BHSG -) 
44b3. bimavamta ye parvataraja bhesaja rohamti / (vs) 
§ 15.4. Genitive plural -nta<m> (Cf. BHSG § 18.74. -ntam < -ntam) 
73b5. ko naméyusmanta<m>" sasta (prose) 


"| Cf. Pa. rad (Abl. sg. masc.). 

” For the interchange between 4 and am, see footnote (33). 

” Cf. Pa. kammana (AbI. sg. neut.). 

™ However, Edgerton takes this form as a nominative singular neuter of the word *parikarmana~ which 
is not instanced elsewhere according to my knowledge (BHSD, p. 320). 

” Read: *sravakanam (m.c.)? 

”6 «Similarly, chrough the ‘polishing’ of the Buddha’s sons, hearers also emerge in numbers.” 
” See § 8.1. 

8 Cf. 14b4~5. (vi)paka na[k]am[ks]ati [klarmanam ca 

Tt can be merely an omission of visarga which is very common in manuscripts. 

* The same form is found in Conze 1962: 105.18 tathagatasya-arhata samyaksambuddbasya. 

*' Cf. Prasannapada 49.15. ayusmatab Subbiteb pariprechatas. 

See § 8.1. 

3 CE Prasannapada 49.3: ayusmatam. 
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§ 16. Generic Pronouns 
§ 16.1. Locative singular feminine tasya™ (< tasyam < Skt. tasyam)?” 
75b2. tasya parsadi (prose) 
H/M.b8. tasya vela- ///*° (prose) 
§ 16.2. Instrumental plural masculine te (< Skt. taih)*’ Cf. § 9.16.2 
45al~2. ye mama Srraddadhamti te balavamtataram bodbisatvam namaskartavya<m> 
(prose) 
70a5. tekasyapasya tathagatasyamtikad uparambhabhiprayair eka dharmadesana srruta 
Srutva c() eva cittaprasado labdha (prose) 
§ 16.3. Genitive plural masculine tesa (< Skt. tesa7m) ?* 
17a3. tesa jino punyam anantu bhasate / (vs) 
54b3. tesa tatr() ekakinam advitiyanam kayapraviviktavibarinam (prose) 
§ 16.4. Accusative plural masculine eta (< etam < Skt. etan) of etad >” 
13b2. eta niseva(nta) sadapramanta | (vs) 
§ 16.5. Instrumental singular feminine (imayam (<™ imaya [= Pa”']) of idam 
(BHSG -) 
70b5. krtam punar esa ()mayam dharmadesanaya parikarma” (prose) 
§ 16.6. Nominative-accusative dual masculine imo (< -au) See § 9.5 
§ 16.7. Nominative-accusative dual masculine ime (= plural masculine or dual 
neuter ending) Cf. § 9.7 
58a4. ime Kasyapa dvau pravrajitasyamntarayakarau dharmau (prose) 
58b2. ime Kasyapa dvau pravrajitasya malo (prose) 


et.” 


"This form is found also in: SP(W). 163.12. tasya velayam (= 236.16). 

® This form might also be a corruption of tasyaa; cf. § 2.1. 

*° Cf 6823. tasyam velayam. 

* This form is also found in the SP: SP(O). 38b6. sugatasya jianam na te Sakyal[m] jhatum” (vs, cf. 
SP[H]. 273, H.10. Kha. 0014b. 7. sugatasya jianam na tais Sakya jnatum™, SP[KN]. 31.10. sugatasya jianam 
na bi [K’. etc. taib) Sakya janitum); SP(O). 55b5. na ca Srutas te ima buddbaghosam (vs; cf. SP[KN]. 48.8. t 
naiva Srnvanti su [read ’mu < imam) buddhaghosam); SP(F). 17b2-3. samstavam te vivarjayet* (vs; cf. 
SP[KN]. 279.11. sayestavam tair vivarjayet; SP[O]. 267b1. sarmstavam tebbi varjayet*) etc. 

8 The form tesa might also be a corruption of tesa7; cf. § 2.1. 

® The form etd might also be a corruption of etam; cf. § 2.1. 

” For the interchange between @ and am, see footnote (33). 

*! Cf. Geiger/Norman §108. 

” “Then, through this exposition of the Dharma, they made preparations.” 

” Other instances are: 58b5. ime KaSyapa dvau pravrajitasya asaniprapato dharma(') (prose); 59a5. ime 
Kasyapa dvau pravrajitasya paridagho (prose); 59b3. ime Kasyapa dvau pravrajitasya dirghagailanyo (prose), 
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§ 16.8. Accusative plural masculine ima (< imam < Skt. iman) of idam (BHSG -; 
cf. BHSG § 21.33) Cf. § 2.1 
3b3. catvar() ima dharma™ bhajamta panditab / (vs) 
7b1. ima tu dharmas” caturo viditva / (vs) 
§ 16.9. Instrumental plural masculine ehi (< Skt. ebbib) of idam (BHSG -) 
6a4. tam™ ebi dharmebi samanvitasya / (vs) 
§ 16.10. Genitive plural masculine esa (< Skt. esa) of idam?” 
56a1l~2. adinavan™ n()bsaranfe]{b} km esa / ajanamana puna grramam asrrita 
// (vs) 
70b5. krtam punar es ()mayam dharmadesanaya parikarma” (prose) 
§ 16.11. Nominative singular masculine ye?(Cf. BHSG § 21.7) Cf. § 9.2 
17a4. ye ksetrakotyo yatha gamgavalika ratndna piritvana tesu 1© dadyat* (prose) 
§ 16.12. Nominative-accusative dual masculine katamo (< Skt. katamau) See § 
9.5 


§ 17. Optative 
§ 17.1. Non-thematic middle ending in aya stem: -ita (opt. 3rd sg.) (Cf. BHSG 
§29.6) 
6a4. ++ ksipita imi jinena proktat*'” (vs) 
§ 17.2. Athematic optative in ya (Cf. BHSG § 29.42) 
80a2~3. tattakd caiva gamganadivalukasamam lokadhatavah paramanurajamsi 


(ta)ttaka bhidya’” (prose) 


§ 18. Imperative 
§ 18.1. Imperative 3 sg. middle -2a?" (Cf. § 2.1) 


60al. ime Kasyapa dvau pravrajitasya acikitso glanyo (prose); 60a3. ime Kasyapa dvau pravrajitasya Salyo 
(prose). 

* Acc. pl. masc. (m.c.); cf. BHSG § 8.94. 

* Acc. pl. masc.; cf. BHSG § 8.93. 

% < Skt. tad. 

*” The form esi might also be a corruption of esd; cf. § 2.1. 

*® Gen. pl.; see § 9.18. 

” «Then, through this exposition of the Dharma, they made preparations.” This sentence constitutes a 
nominative absolute. 

'® Gen. pl. 

Cf. also v. Hiniiber 2001: §119, §444. 

'? Read proktan*. 

'® Cf. 79b2. bhindeya (MS. birdeya). 

'™ The form -#@ might also be a corruption of the imperative 3rd sg. middle -tamm; cf. Rm-av. 210.6. 
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45a3~4. em eva yah Srraddadbatai(read: °te) jinatmajo / sa bodhisatvam namata jina 
na tu // (vs) 


§ 19. Passive 
§ 19.1. Non-Sanskrit passive 


48b4. te sarve pariprecheran*'® (prose) 


§ 20. Past passive participles 
§ 20.1. Past passive participle with active meaning from transitive verb (Cf. 
BHSG § 34.15)! 
75a4. chinna yityam samsaram (prose)'” 
75a5. pratipanna yiryam {Sramana}sramanabhumau (prose) 
§ 20.2. Past passive participial suffix -eta(?)'” (BHSG -) 
45b2~3. na kenaci (read °cit or °ci)candra vivarjayitva / namaskrta taragana kadacit* 
// na jatu siksapratipanna evam / mamatmajam tyaja(< [m.c.] tyajya) nameta (< 
[m.c.] ndmita) srravakab //"° 


§ 21. Gerunds 
§ 21.1. Gerund -#ya (BHSG § 35.18)!" 
8b5~9al. dhanarajyabeto na ca ji(v)i(tartham / mrsa) vadamte vidad<h>iya'” 
sampham"// (vs) "3 
§ 21.2. Gerund -yam?'"* (BHSG.-)'” 


asmannamnaya sambuddham sasamgham namatam bhavan . PW also cites one example of the verb in medium 
used with an accusative: nasmasv dinam (Mahabharata, 3.32.39). 

5 < pariprechyeran: “if they are asked”. BHSG § 37.32 cites prechasi (< prechyase) from the Mabavastu. 

' Cf. also Speijer § 360; Renou Gr. § 152; Hendriksen 1944: § 7~8; Sen 1953 = 1995: §149. 

"Cf. Prasannapada 49.13. {ut}tirno (CE. p. 339, fn. 1) yusmabbib samsirab. 

"8 Cf. Prasannapada 49.14. pratipanna yusmabbir daksiniyabbimi. 

'® Cf. Infinitives in -erum, -etu (BHSG § 36.8; RgsGr §43.3£,). 

"1° “Having set aside the moon, nobody ever pays homage to stars; similarly, having set aside my sons 
who are following (my) discipline, no one pays homage to a hearer.” 

™' Gerunds in -fya are also found in the Abbisamacarika-Dharma of the Mahasamghika-Lokottaravadin: 
24B4-5. kariya (three times), 34A3. priya, 36A2. prajvaltya. All of these occurrences are found in the prose 
part. 

“? Gerund formed from the present stem of Skt. / dba. 

13 4Neither for the sake of wealth and the kingdom nor for the sake of their lives, they tell lies 
intentionally (lit. ‘having fixed awareness’) .” Both Weller (p. 70, fn. 8) and Pasadika (1977-1979, I, p. 38, 
fn. 4) fail to understand this form correctly. 

'™ Ora scribal error for -ya?; cf. § 2.2. 

15 For the extension of a gerund by -# in Pali, see Norman 1969: 294 (ad Th 1242; pavibbajjam); do. 
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76a2. kascid eva purusah myrnmayinav()'* 


bhavet* (prose) 


abhirubyam gamga[n](adi)m uttartukamo 


§ 22. Infinitive 
§ 22.1. Infinitive -1 (?)'” (BHSG § 36.3) 
KP.22b3. na sakyam abbibhavitu paryadattum va (prose) 
H/M.a2. Saknuya cikitsittu (prose) 


V. Some Noteworthy Words 
anapmoti < (m.c.) *annapnoti < anv-apmoti “attains” 
3b3. prajham anapnoti jinaprasasta // (vs) 


arghati “is qualified for, is entitled to (+ dative)” '" 


18a3~4. {s](a)rvajhajhandvataranataya kim ahamm arg<h>amiti (prose)'” 
19b3. sarvajhaphanét{t}arandya kim nu / arghami nérghamy aba{m} j{ijanamana // 
(vs)! 
utkumbbati (“bucks”?”!) <'"*ut-khumbhati < *ut-ksumbbati® < ut +. ksubb (“to shake, 
tremble, be disturbed”) 
56b2. asva skhalati utkumbbhati va khadumkakkriya (vs) 
eyam™* : presumably a scribal error for ayam 
70b2. “ascaryam yavan madhurapriyabhani khalv eyam Kasyapas tathagato ()rham 


samyaksambuddha” iti (prose) 


1997: 157 (ad Dhp 392; sakkaccam, upapajjam, peccam). 

"6 < °navam; cf. BHSG § 4.29. 

"7 This form might also be a corruption of -tu7; cf. § 2.1. Cf. also Oguibénine 1994: 116. 

"8 Cf. CPD, s.v. agghati (2) “to be worthy, proper, becoming”; cf. also Skt. ./ arb “to deserve, be entitled 
to; to be able.” 

"'? «(Considering:) ‘Am I qualified for making (others) penetrate the wisdom of the Buddha?’ ” 


¥° “He considers (or They consider): ‘Am I qualified for making (others) penetrate the wisdom of the 
Buddha or not?’” 


"1 C£ BHSD, s.v. utkumbbati “rears”; CDIAL. 1751. *utksubdba- “cast up”. 

"2 For the dissimilation of aspirates, cf. Geiger/Norman § 62, fn. 6 (Pa. dhanka < *dhankha < Skt. dhanksa), 
Norman 1995: 151 (ad Sn 52; e.g. Pa. kbuda < *kbudba < Skt. ksudba; Pa. ghatta< ghattha < Skt. ghrsta; Pa. 
piba <* phiba < Skt. sprba etc.); Oberlies 1996: 99 (Pa. puttha < Pa. phuttha < Skt. sprsta; Pkt. neba < *nheba< 
Skt. sneha). 

'3 Cf. CDIAL. 3726. *ksumbbati “shakes”. 

"4 Cf. SP(KN).306.7. eyam < (m.c.) iyam. The same form eyam, which is presumably a scribal error of 
iyam, is also found in the Asokan Inscriptions, see Norman 1990: 109. 


59 


PDF Version: ARIRIAB V (2002) 


otarana~ (<[m.c.] ot@rana~ [= Pa] < avatérana) “the causing to penetrate (intellectually), 


bringing to comprehension” 


(vs) 
ketava~ ({= Pa'?’] < Skt. kaitava~) “deceit” 
4a4. mayaya sathyena ca ketavena / par(ah ca seva)n{t]i ca nasayena // (vs) 
carayati (“utters [abuses]”)'* 
8a2. akirty avarnam ayasam ca carayi” / (vs) 
jnana~ / yana~'” 
11b3. buddbajhtanasamadapanata sarvasatvesu (prose) 
This prose was versified as follows: 
11b5. samadapeya-d-iha buddhayane (vs) 
parijnaya : “having comprehended and given up”(?); cf. Pa. pafifiaya “knowing and 
renouncing”, AMg. parinnaya “abandoning after careful consideration” ” 
68b3. na catmasamphi na paresu samyni | samjpia parijiiaya visuddhaslab //'” (vs) 
pune : a Magadhism for Pa. puno, Pkt. puno (< Skt. punar)'” or a scribal error for puno 
or puna? 
56a2. pune pi rupehi vibanyamana (vs) 


pura :a corruption of puram'* (<> Skt. pura “before”)?' 


"5 Cf. BHSD, s.v. avatarana. 

"6 Cf. 1823~4. [s](a)rvajfiajianévataranatayd kim abemm arg<h>amiti (prose). 

"7 Cf. A Dictionary of Pali, by Margaret Cone Oxford 2001 (PTS), s.v. ketava “gambling; cheating; fraud, 
deception”. 

"8 ‘This usage is found also in other Buddhist texts: RkP. 47.8. avarnam cirayanti; SP(KN).282.13f. na 
cévarnam bhasate na chvarnam niscarayati (v.J. carayati) na ... avarnam bhasate na cévarnam carayati. 

An aorist form with optative meaning; cf. BHSG § 32.119f. In his dictionary, Edgerton fails to notice 
this form in the following sentence in the SP as such and wrongly takes it as an adjective, see BHSD, s.v. 
carayin,; SP(KN).273.3. vaksyanty avarnam asmakam tirthyavadam ca carayt (v.Ul. tirtha-vadam ca carayet; 
tirthika vaca carayt, tirthikam vaca carayi; cf. Karashima 2001a: 145, fn. 20). 

3° For the interchange between yana and jiana, see Karashima 2001b: 215f.; von Hiniiber 2001: § 251. 
'! Cf. PTSD, s.v. paritiia’; Norman 1971: 95 (ad Thi 168); do. 1993: 265; do. 1995: 187 (ad Sn 202); do. 
1997: 86 (ad Dhp 92). 

'? “He has no notion neither about himself nor about others. Having comprehended and renounced 
notions, he possesses pure conducts.” Cf. 73a3~4. prajabite tam dyusmantab samjfia yad uta parinirvanam iti 
ma ca Samfiaya sampia karsva (read: karsta). ma asamffidya (ma) ca samjiiayad samyfia parijidsisva (read: 
parijiasista). yab sampiaya samphia parijanati samphabandbanam evasya tad bhavati. 

' Cf. BHSD, s.v. puni. 

™ Cf. Mvu I 133.4. abbayante abarn demi tac ca sthinam yathapuram (< puram) // iti. Cf. also BHSD, s.v. 
puram. 
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65b3~4. ratnam yathoccaragatam juguspitam / yatha s<i>yan na <puna> tathé yatha 


pura /! (vs) 
pratinisarati : with anyenényam “goes off upon another issue, leads the talk aside, gets 
off the subject, prevaricates”’” Cf. MSV(D) III 108.8. anyendnyam pratisarati'®, 


P43. afifien’ atiiam paticarati’”® 
8bl. nényenanyam pratinisrtya vaca bhasate™ (prose) 


41 


prasatha~: a corrupted form of *prasata~™ < prasrta~ (“come forth, issued from; 


spread, diffused”)'” 

77b3. samyakprabanaprasatha’® (prose) 
mamamkara (= Pa) “selfish attachment” 

H/M.b4. abamkaramamamkara+++ (prose) 
yonisa- for yonisas (Cf. BHSD, s.v.)* 

28a4. yonisadbarmaprayogah (prose) 

65a2. ayonisaklesasamutthita ruja (vs) 

78b3. yonisamanasikarena (prose) 


varias vapeya (“he would scatter treasures”)'* 


79b2. tattaka@ caiva vara _vapeya. tattaka@ caiva tam sarvalokadbatavah 
sa[pt](aratna)paripurnam krtva (prose) 
80a3. tattaka caiva vara <va>peya. tan sarvam lokadhatub saptaratnaparipurnam 


krt[v] (a) (prose) 


45 For the interchange between 4 and am, see footnote (33). 

°° The form pura is found also in a verse in the Mabavastu: Mvu III 250.14.5 sarvamdadasya pura jatir 
abbiisi siddha / (vs). 

7 Both Weller (p. 69, fn. 16; p. 70, fn. 8) and Pasadika (1977-1979, I, p. 38, fn. 2) fail to understand this 
word correctly. 

38 MSV(D) III 108.76. avakasam karyamino "nyenényam pratisarati. bhagavan aba : “avacaniyah kartavyab.” 
avacantyab krtab. tathapy anyendnyam pratisarati. 

Cf. PTSD, s.v. paticarati; BD II 164, fn. 4; DN(tr.) I 116, fn. 2; Vibh-a(trans.). II 273. 

‘ “He speaks without going off upon another issue.” 

'* Cf. Pa. pasata “let out, produced”(PTSD, s.v.; but this word in DN III 167 cited also in PTSD means 
“intent upon”). 

‘” Edgerton leaves this word as corrupt and etymologically unexplainable (BHSD, s.v. prasatha). Pasidika 
(1977-1979, IX, p. 38, fn. 68) suggests reading prastha for prasatha@, which is most implausible. Weller 
(p. 155, fn. 1) takes this form as a corruption of *prasattha~ < prasrsta~ (“set free, let loose”). It is 
conceivable that “prasata~ (< prasrta) was confused with its synonymous word “prasattha~ (< prasrsta~), 
which resulted in the form prasatha in question. 

‘® «(The dharma-ship) issues from right exertion.” 

* The following are examples found in prose in other texts: RkP. 45.3. yonisamanasikarabbiyukto; 
SP(O).296b7. yonisamanasikaraprayukta, do. 453b3. yonisamanas(ka)ro. 

we Edgerton (BHSD, s.v. vérapayati; BHSG §38.57) and Weller(p.158, fn.2) incorrectly take it as one 
word. The word vara appears in the Rgveda in the meaning of “treasure”. 
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vigrabika~ (“disputatious, quarrelsome, challenging [speech]”) Cf. Pa. viggabika~ 
(“quarrelsome”)'* 
12b2~3. loka@yatam ye ca pathamti bala / vigrabika yatra kathopadista // (vs) 
vidadiya: read vidadhiya: see § 21.1 
sa-bheksaka-kulam < (m.c.) ssa- < sva- “a family who gives almsfood constantly to 
him”!* 


58b3. mitram sabheksakakulam ca sevati // (vs) 


0149 


smitomukbatvam : presumably a hyperform of smitamu°'” < (m.c.) smitamukhatvam 


19b5. svmitomukhatvam anrta(read: sunrta) ca vani // (vs) 


VI. Obscure Words 
tajjakkriya'’” 
54b4. rajaniyas tajjakkriya rupasabdagandharasasparsavabbasam agacchamti (prose) 
daryanatvam 
19b5~20al. upatabhare + + déryanatvam'' / karunaparicchinna tath() eva satve // 
(vs) 
Santatavi'™ 
56a5~b1. adhyatma cittam pratipaksatas ca / gavesate Santatavi smrtiman // (vs) 


ABBREVIATIONS AND SIGNS 


Abbreviations of the titles of Pali texts are those adopted by CPD. Editions are those of the PTS. 

Other abbreviations: 

Abhis = The Facsimile Edition of the Abbisamacarika-Dharma of the Mabasamgbika-Lokottaravadin KRM 
HTH BE + bb Ee BRIE ECS AY EIA, Beijing 1996: Press of Nationalities RK HAR tt: (Series 
of Sanskrit Palm-leaf Manuscripts formerly kept in the China Ethnic Library FEU Ri #88 
RBM ARBAB). 

AMg = Ardhamagadhi 


‘ This adjective is used always to describe the word hatha (“a talk”). Cf. PTSD, s.v. vigrabika; cf. also 
Sn 930. kathem viggabikem na kathayeyya,; Vin V 158.9. ma kho sabasa abbani, katham_viggahikam 
anatthasambitam. 

‘7 «Also the foolish who study the /ok@yata-philosophy, in which disputations are taught.” Neither 
Weller (p. 74, fn. 17) nor Pasadika (II. p. 33) understands the meaning of this verse correctly. 

“8 Cf. BHSD, s.v. bhaiksaka; Weller 129, fn. 6; cf. also SBV H.254.17~18. mama bhatksakakulam; Divy. 
263.2. asmakam ... bhaiksakulam. 

' C£ LV. 28.12. sumitimukha, v.. sumitamukha <(m.c.) Skt. smitamukba. 

%° Cf. Weller : 124, fn. 17(read: tagjaniya < tarjaniya), Pasadika 1977-1979, VIL, p. 36, fn. 24 (“having 
immediate action” < tajja “instantaneous” + kriya). 

*! The Tibetan translation reads shum pa med (= Skt. anavalina, anolina, a-dainya~) here. 

‘2 A corruption? See Weller: 126, fn. 10. 
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BD = Isaline Blew Horner, The Book of the Discipline Vinaya-Pitaka), 6 vols., London 1938-1966 (Sacred 
Books of the Buddhists 10, 11, 13, 14, 20, 25). 

BHS(D, G) =F. Edgerton, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar and Dictionary, 2 vols, New Haven 1953 

Divy = The Divyévadéna: A Collection of Early Buddhist Legends, ed. by Edward Byles Cowell and Robert 
Alexander Neil, Cambridge1886 : The University Press. 

DNitr.) = Dialogues of the Buddba, tr. from the Pali of the Digha Nikaya by T. W. and C. A. F. Rhys 
Davids, part I-III, 1977 London (PTS) ('1899, 1910, 1921; SBB vol. I-IV). 

Geiger/Norman = Wilhelm Geiger, A Pah Grammar, translated into English by Batakrishna Ghosh, 
revised and edited by K. R. Norman, Oxford 1994 : PTS. 

H/M = Fragments of the Kasyapa-parivarta in the R. Hoernle Collection and the Mannerheim Collection. 

KP = Késyapa-parivarta 

LV = Lalitavistara, ed. S. Lefmann, 2 vols., Halle 1902-1908. 

MSV(D) = The Vinayavastu of the Mulasarvastivadin, Gilgit Manuscripts, ed. Nalinaksha Dutt, vol. 3, pts. 
14, Srinagar 1942, 1943, 1950; Delhi 71984: Sri Satguru. 

Mvu = Le Mabévastu, texte sanscrit publié pour la premiére fois et accompagné d’introductions et d’un 
commentaire, par EF, Senart, Paris 1882-1897: Imprimerie nationale (Collection d’ouvrages 
orientaux; Seconde serie); reprint: Tokyo 71977: Meicho-Fukyu-kai. 

Prasannapada =Miulamadbyamakakarikas (Madhyamikasitra) de Nagarjuna avec la Prasannapada Commentaire 
de Candrakirti, ed. Louis de la Vallée Poussin, St. Petersburg, 1903-10 (Bibliotheca Buddhica 
IV). 

PTSD = Rhys Davids, T.W. & W.Stede, eds., The Pali Text Society’s Pali-English Dictionary, 
London, 1921-25. 

PvsP = Paricavimnsatisabasrika Prajiapa@ramita: IV, ed. Takayasu Kimura, Tokyo 1990: Sankibo Busshorin. 

PW = Otto Bohtlingk, Rudolph Roth, Sanskrit-Worterbuch, 7 Bde., St. Petersburg 1855-1875. 

Renou Gr. = Louis Renou, Grammaire sanscrite, 2. ed. rev., corr. et augm., Paris 1975 : A. Maisonneuve 
(Librairie d’ Amérique et d’Orient). 

RgsGr = Akira Yuyama, A Grammar of the Prajha-paramita-ratna-guna-samcaya-gatha (Sanskrit Recension 
A), Canberra 1973 : Faculty of Asian Studies in association with Australian National University 
Press (Oriental Monograph Series 14). 

RKP = Ratnaketuparivarta : Sanskrit Texted. and annotated by Y. Kurumiya, Kyoto 1978 : Heirakuji-Shoten. 

Rm-av = Ratnamalavadana : A Garland of Precious Gems or a Collection of Edifying Tales, Told in a 
Metrical Form, Belonging to the Mahayana, ed. Kanga Takahata, Tokyo : Toyo Bunko, 1954 
(Oriental Library Series D, 3). 

SBV = The Gilgit Manuscript of the Sanghabbedavastu, being the 17th and Last Section of the Vinaya of the 
Miulasarvastivadin, ed. Raniero Gnoli, 2 parts, Roma 1978 (SOR 49/1-2). 

Siks = Siksdsamuccaya : A Compendium of Buddbistic Teaching, Compiled by Santideva, edited by Cecil 
Bendall, St. Petersbourg 1902: Académie imperiale des sciences; Reprint Tokyo 1977: Meicho- 
Fukyu-kai (Bibliotheca Buddhica 1). 

SMS = Sanskrit Manuscripts of Saddbarmapundarika REX EAB MK. Collected from Nepal, Kashmir 
and Central Asia, comp. by Institute for the Comprehensive Study of the Lotus Sutra, Rissho 
University  IZIEKRAREREXILEARAT, Tokyo (Publishing Association of 
Saddharmapundarika Manuscripts REX HEA AS), 12 vols., 1977-1982. 

SP = Saddbarmapundarikasiitra 

SP(F) = the Sanskrit Manuscripts of the Saddbarmapundarikasitra, discovered in Farhad-Bég, romanised 
in Toda 1981: 229-258. 

SP() = Readings of the Central Asian Manuscript fragments of the Saddharmapundarikasitra, romanized 
in Toda 1981: 261-320. 

SP(K’) = MS. of the Saddharmapundarika kept in the Toyo Bunko(R¥#X/B), Tokyo (brought from 
Tibet by Rev. E. Kawaguchi 74] (1 #8). Facsimile edition: SMS; transliteration: Toda 1980-85. 

SP(KN) = Saddbarmapundarikasitra, ed. H. Kern, B. Nanjio, St.Petersburg 1908-1912 (Bibliotheca 
Buddhica10). ; 

SP(O) = the so-called Kashgar manuscript of the Saddbarmapundarika, actually found in Khadaliq but 
purchased in Kashgar. Facsimile edition: Lokesh Candra 1976; transliteration: Toda 1981: 
3-225. 
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SP(Pk) = MS. of the Saddbarmapundarikasutra, formerly kept in the Library of the Cultural Palace of 
Nationalities (RJA 148 Al 348), Beijing. A photographic edition: Minzé-wénhuagong 1984; 
transliteration: Jiang 1988; Toda 1989-1991. 

SP(W) = Shoko Watanabe, Saddharmapundarika Manuscripts Found in Gilgit, ed. and annotated; pt. 2 
romanized text, Tokyo 1972-1975: The Reiyukai. 

SP(Wi) = Klaus Wille, Fragments of a Manuscript of the Saddbarmapundarikasutra from Khadaliq, Tokyo 
2000: Soka Gakkai (Lotus Sutra Manuscript Series 3). 

Tufan MS. = A fragment of the KP in the Turfan Collection: Sander / Waldschmidt 1980, No. 374. 

Vibh-a(trans.) = The Dispeller of Delusion (Sammobavinodani) , translated from the Pali by Bhikkhu Nanamoli, 
revised for publication by L. S. Cousins, Nyanaponika Mahathera and C. M. M. Shaw, London 
(TS) 1987-1991, 2 vols. 

vs = verse 

~ = stem of a word, e.g. dharma~. 

° = except for letters, following or preceding the sign, the word is the same as the preceding one. 

a< =the form a comes from 6 

a © @: @ isascribal error, a corruption, or a hyperform of 6 
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